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 Bilo je nešto poslije osam sati – Zadar nam je već odavno nestao iz vidokruga – kad je 

na palubi nastala neuobičajena gužva. Mornari su se ustrčali, putnici su se skupljali na pramcu 

broda. Naravno, istrčali smo i mi. I zabili se ravno u Hrvata pikola. 

 „Što je bilo?“ 

 Brzo je promrmljao odgovor, ali razumio sam samo dvije riječi: Šipan – stijena. 

 Oko nas je bilo dosta stijena, ali ja nisam znao što je Šipan. Ljudi na pramcu gledaju u 

daljinu. Da – oko dva kilometra ispred nas izranja iz mora dugačka, oštra hrid, a na njoj, poput 

kita napola izbačenog na obalu, leži crni parobrod, nagnut, okomito stršeći iz mora, pramcem 

na hridi, krmom u moru. Na njegovoj palubi kreće se nekoliko silueta. 

 Ovo je „Šipan“, Lloydov teretni parobrod. Noću, za nemirnog mora, pogriješivši smjer 

plovidbe, naletio je na hrid, „sjeo“ na nju i sada sjedi nepomično, kao prikovan, taj nemoćni 

div. 

 Nedaleko, otprilike kilometar udaljen od „Šipana“ i kilometar udaljen od nas, manevrira 

još jedan Lloydov parobrod „Jason“, a i naša „Bosna“ skreće prema hridi. Sva tri broda 

pripadaju austrijskom Lloydu, a dužnost je kapetana da si međusobno pomažu. 

U daljini se pojavljuje četvrti brod, bijeli. Pomišljamo da i on dolazi u pomoć, ali ubrzo 

vidimo da se udaljava i plovi dalje svojim putem. To je „Gödöllö“ ugarsko-hrvatskog društva 

Lloyd. 

Ugledavši „Bosnu“, čamac se odgurnuo od „Šipana“ i približava se. Kapetan „Bosne“ 

uzima govornu trubu, čeka čamac, nešto pita. Iz čamca odgovara časnik. Odmah zatim „Bosna“ 

spušta čamac s časnikom i četvoricom veslača, s palube bacaju u čamac kraj užeta debljine 

nadlaktice, a čamac vuče uže prema nesretnom „Šipanu“. Nije to mali teret; uže je dugo oko 

pola kilometra, postepeno se odmotava s palube, uranja u more, a čamac vuče sve veći njegov 

dio za sobom, i to teškom mukom jer je natopljen vodom. No napokon je sustigao „Šipana“, 

izvukao kraj užeta na hrid, na palubu, i provukao ga kroz oba otvora za sidreni lanac. Kraj 

užeta ostao je na našoj palubi, pričvršćen za osovinu krana. 



Isti manevar istovremeno izvodi i „Jason“, i sad kad oba užeta čvrsto zatežu „Šipana“, 

na dogovoreni znak pokreću se motori na oba broda, „Jason“ uzmiče unazad, uzmiče i „Bosna“, 

oba užeta polako izranjaju iz mora, napinjući se - - -  

 Svi hrlimo na pramac broda kako bismo bili što bliže ovom rijetkom spektaklu. Ali 

časnik koji ovdje nadzire posao vrlo odlučno vraća nas nazad. Da uže pukne blizu broda i udari 

o palubu, osakatio bi nas. Tako je bilo ne tako davno tijekom sličnog pokušaja, kraj puknutog 

užeta otkinuo je nezaštićenom mornaru obje noge blizu samog tijela. 

 Nakon tog upozorenja svi ustuknemo. Strojevi tutnje u potpalublju, cijela „Bosna“ drhti 

kao u grču, uzmiče, uže se rasteže, rasteže, već je kao žica, čini nam se kao da zvoni od silne 

napetosti – nitko od promatrača ne izusti ni slova, jedva dišemo, svi pogledi upereni su u 

„Šipana“, pitajući se hoće li skliznuti u valove… 

 Najednom se začu glasan zvuk, kao udaljeni pucanj iz topa – „Bosnino“ uže raskinulo 

se napola. Oba su mu se kraja kao divovske zmije zasjekla u more, tako da se na tom mjestu 

zapjenilo i moćni val je visoko zapljusnuo poput vodoskoka. Krajevi užeta su potonuli – a 

„Šipan“ i dalje sjedi na stijeni kao prikovan! 

 Kapetan vidi da je sve uzaludno. Pokušaj spašavanja stajao nas je valjda sat i pol 

vremena, brod je ostao bez pola užeta, a nakon namatanja ostatka nastavio je ploviti, 

ostavljajući „Šipana“ sudbini. Isto je učinio i „Jason.“ 

 Kasnije – tek u Dubrovniku – saznao sam da je „Šipanu“ „na noge“ pomogla ratna 

krstarica „Szigetvár“, koja je u to doba manevrirala u obližnjim vodama i, saznavši za nezgodu, 

došla na njeno mjesto. 

 „Szigetvár“, doduše, ima nekih par tisuća konjskih sila snažniju mašinu, i dok su 

njegovi ronioci pregledavali nema li „Šipan“ rupu na dnu, s lakoćom ga je povukao u vodu. Pri 

tome se „Šipanu“ nije dogodilo ništa, osim što mu je tim naglim potezom otrgnut komad palube 

gdje je bilo pričvršćeno uže. 
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